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คำ�นำ�  สำ�นักพิมพ์

ทุกวันนี้คงปฏิเสธไม่ได้ว่า ประเทศจีนเข้ามามีบทบาทกับประเทศไทยในแทบจะทุกมิติ 

ทางสังคม ไม่ว่าจะเป็นหน่วยเล็ก ๆ อย่างละครหรือซีรีส์จีนที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างสูง 

รวมถึงละคร ซีรีส์ ดารา นักร้อง นักแสดงไทยที่ไปโด่งดังในประเทศจีน วรรณกรรมจีนกำ�ลัง 

ภายในต่าง ๆ ก็ถูกนำ�มาแปลจำ�หน่ายกันอย่างหนาตา ไปจนถึงหน่วยใหญ่ ๆ อย่างภาค 

เศรษฐกิจที่เห็นได้อย่างชัดเจนว่า ในระหว่างการระบาดของไวรัสโควิด-19 ประเทศไทย 

จำ�เป็นต้องพ่ึงพากำ�ลังซ้ือจากนักธุรกิจและนักท่องเท่ียวชาวจีนอย่างมหาศาล ผู้ประกอบการ 

หลาย ๆ รายถึงขั้นที่ว่าไม่สามารถดำ�เนินกิจการต่อไปได้เลยเมื่อขาดกำ�ลังซื้อในส่วนนี้ก็มี 

เหมือนกัน

หนังสือ “สนทนาภาษาจีนฉบับธุรกิจบริการ” จัดทำ�ขึ้นเพื่อเป็นตัวช่วยให้ผู้ประกอบการ 

และผู้ให้บริการทุก ๆ รายท่ีต้องติดต่อส่ือสารกับองค์กรธุรกิจหรือนักท่องเท่ียวชาวจีนสามารถ 

สื่อสารภาษาจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพ และขจัดปัญหาด้านกำ�แพงภาษาออกไป ภายในเล่ม 

จะเต็มไปด้วยตัวอย่างบทสนทนาในสถานการณ์การให้บริการในธุรกิจบริการต่าง ๆ เช่น ร้าน 

ขายยา ร้านนวด ฟิตเนส ธนาคาร ร้านอาหาร ฯลฯ แบ่งเป็นบทใหญ่ 15 บท ในแต่ละบทใหญ่ 

จะมีบทรองอีกบทละ 6 บทสนทนา รวมกว่า 90 สถานการณ์ นอกจากน้ีก็ยังมีรายการคำ�ศัพท์ 

ท่ีปรากฏในบทสนทนาพร้อมความหมาย เกร็ดความรู้ท่ีน่าสนใจ และโครงสร้างประโยคสำ�คัญ 

ในสถานการณ์นั้น ๆ ให้นำ�ไปปรับใช้ได้เองอีกด้วย สิ่งที่เป็นไฮไลท์ของหนังสือเล่มนี้อยู่ที่การ 

นำ�เสนอบทสนทนา เนื่องจากทางสำ�นักพิมพ์และผู้เขียนต้องการที่จะให้ผู้ประกอบการหรือ 

ผู้ให้บริการสามารถสื่อสารภาษาจีนได้อย่างสะดวกที่สุด จึงมีให้ทั้งภาษาจีน สำ�หรับผู้อ่านที่มี 

พ้ืนฐานสามารถอ่านภาษาจีนได้อยู่แล้ว หรือถ้าอ่านภาษาจีนไม่ได้แต่อ่านพินอิน (อักษรแสดง 

การออกเสียงภาษาจีน) เป็น ก็อ่านจากพินอินแทน หรือจะอ่านจากคาราโอเกะภาษาไทย 

ในบรรทัดถัดไปเลยก็ได้ สำ�หรับการใช้งานที่ต้องการความรวดเร็ว

ทางสำ�นักพิมพ์ขอขอบพระคุณ ผศ.ดร.จุรี สุชนวนิช ท่ีได้เขียนหนังสือ “สนทนาภาษาจีน 

ฉบับธุรกิจบริการ” ขึ้นมา เพื่อเป็นตัวช่วยให้ผู้ประกอบการ ผู้ให้บริการในธุรกิจบริการต่าง ๆ 

รวมไปถึงผู้ที่สนใจการสื่อสารภาษาจีน ได้นำ�ไปใช้สื่อสารให้ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากกว่า 

เดิม และหวังเป็นอย่างยิ่งว่าจะมีส่วนช่วยให้ธุรกิจดำ�เนินต่อไปได้อย่างราบรื่นและคล่องตัว 

ยิ่งขึ้น

สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม
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คำ�นำ�  ผู้เขียน

ปัจจุบัน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนคือหนึ่งในประเทศมหาอำ�นาจทางเศรษฐกิจ 

ท่ีมีบทบาทมากท่ีสุดท้ังในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และภูมิภาคอ่ืน ๆ ท่ัวโลก ส่งผลให้ 

ภาษาจีนกลางกลายเป็นหนึ่งในภาษายอดนิยมที่มีผู้เรียนและผู้ใช้มากที่สุดในโลก สำ�หรับ 

ในประเทศไทย มีการลงทุนและติดต่อค้าขายระหว่างธุรกิจไทยและจีนเพิ่มมากขึ้นอย่าง 

ต่อเนื่องทุกปี จนทำ�ให้ภาษาจีนกลายเป็นเครื่องมือหลักที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารระหว่างชาว

ไทยและชาวจีน การติดต่อสื่อสารจึงเป็นหนึ่งในปัจจัยสำ�คัญที่จะทำ�ให้ธุรกิจประสบความ 

สำ�เร็จ 

หนังสือ “สนทนาภาษาจีนฉบับธุรกิจบริการ” น้ีมีเน้ือหาเก่ียวกับธุรกิจบริการหลากหลาย 

ประเภทที่ใกล้ตัวผู้อ่านในชีวิตประจำ�วัน เข้าใจง่าย และสามารถนำ�ไปประยุกต์ใช้ในชีวิต 

ประจำ�วันหรือประกอบอาชีพได้จริง มีทั้งหมด 15 บทใหญ่ ในแต่ละบทใหญ่ประกอบด้วย 

บทรองอีก 6 บท ดำ�เนินเรื่องผ่านบทสนทนาระหว่างตัวละครในสถานการณ์ต่าง ๆ เช่น 

ร้านขายยา ฟิตเนส โรงพยาบาล ร้านซักรีด โรงแรม ร้านทำ�ผม ธนาคาร ร้านนวด ฯลฯ 

แต่ละบทย่อยประกอบด้วยเนื้อหาทั้งหมด 4 ส่วน ส่วนที่ 1 คือ บทสนทนา มีทั้งภาษาจีน 

พร้อมกำ�กับเสียงอ่านด้วยพินอิน คาราโอเกะภาษาไทย และคำ�แปลภาษาไทย ส่วนที่ 2 คือ 

รายการคำ�ศัพท์สำ�คัญที่ปรากฎในบทสนทนา ส่วนที่ 3 คือ เกร็ดความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับเน้ือหา 

ในบทสนทนา และส่วนท่ี 4 คือ โครงสร้างประโยคภาษาจีนที่น่าสนใจพร้อมคำ�อธิบายการนำ� 

ไปใช้งาน

ในอนาคต การติดต่อธุรกิจระหว่างชาวไทยและชาวจีนจะยังคงมีแนวโน้มเพิ่มมาก 

ขึ้นทั้งในประเทศไทยและประเทศจีนโดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านธุรกิจบริการ การสื่อสารที่ม ี

ประสิทธิภาพคือก้าวแรกสู่ความสำ�เร็จของธุรกิจบริการ ผู้เขียนจึงเขียนหนังสือ “สนทนา 

ภาษาจีนฉบับธุรกิจบริการ” เล่มนี้ขึ้นเพื่อเป็นเครื่องมือสนับสนุนการสื่อสารดังกล่าวและ 

หวังว่าผู้อ่านจะนำ�ความรู้ในหนังสือเล่มนี้ไปใช้ให้เกิดประโยชน์จริงในการสนทนาที่เกี่ยวข้อง 

กับธุรกิจบริการ 

ผศ.ดร.จุรี สุชนวนิช

สาขาวิชาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร์

มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย
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หลักเกณฑ์  การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนกลางด้วยอักษรไทย

ปัจจุบันวงการภาษาจีนในประเทศไทยยังขาดหลักเกณฑ์การถ่ายทอดเสียงภาษา 

จีนกลางหรือภาษาจีนแมนดารินที่เป็นมาตรฐานเดียวกัน สำ�หรับหนังสือ “สนทนา 

ภาษาจีนฉบับธุรกิจบริการ” เล่มนี้ ผู้เขียนได้ประยุกต์ใช้ทั้ง “หลักเกณฑ์การทับศัพท ์

ภาษาจีน ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2550” และ “เกณฑ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีน 

แมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย” ของคณะอนุกรรมการพิจารณาเกณฑ์การถ่ายทอดเสียง 

ภาษาจีนเป็นภาษาไทยเป็นหลัก โดยทำ�การผสมผสานและดัดแปลงให้เหมาะกับคนไทย 

ทั่วไปที่ไม่เคยเรียนหรือไม่รู้ภาษาจีนมาก่อน บนพื้นฐานที่ว่าให้อ่านออกเสียงง่ายและ 

ใกล้เคียงกับเสียงภาษาจีนมากที่สุดเท่าที่จะทำ�ได้ ดังนี้

การถ่ายทอดเสียงพยัญชนะภาษาจีน 

	 พินอิน	 อักษรไทย  

	 p	 ผ / พ  

	 t	 ถ / ท  

	 k	 ข / ค  

	 b	 ป  

	 d	 ต  

	 g	 ก  

	 s	 ซ / ส  

	 c	 ฉ / ช  

	 z	 จ  

	 x	 ซ / ส  

	 q	 ฉ / ช  

	 j	 จ  

	 sh	 ซ / ส   

	 ch	 ฉ / ช   

	 zh	 จ   
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	 f	 ฝ / ฟ  

	 h	 ห / ฮ  

	 l	 ล  

	 r	 ย  

	 w	 ว / อ (เมื่ออยู่หน้า u) 

	 y	 ย / อ (เมื่อตามด้วย i และไม่มีตัวสะกด)  

	 m	 ม  

	 n 	 น  

	 ng	 ง  

การถ่ายทอดเสียงสระภาษาจีน 

	 พินอิน	 อักษรไทย

	 a	 อะ / อา  

	 ai	 ไอ / อาย  

	 an	 อัน / อาน  

	 ang	 อัง / อาง  

	 ao	 เอา / อาว  

	 e	 เออ / เอ (เมื่ออยู่หลัง y) 

	 ei	 เอย  

	 en	 เอิน  

	 eng	 เอิง  

	 i	 อี / อึ, อือ (เมื่ออยู่หลัง c  ch  r  s  sh  z  zh) 

	 ia	 เอีย (ออกเสียงเหมือน “อี + อา” แต่ลากเสียงสระท้าย)  

	 ie	 เอีย (ออกเสียงเหมือน “อี + เอ” แต่ลากเสียงสระท้าย)  

	 iu	 อิว  

	 o	 ออ / โอ   

	 ong	 อง   

	 ou	 โอว  
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	 u	 อู / อวี (เมื่ออยู่หลัง j  q  x  y) 

	 ua	 อวา (เสียงควบ อว-)  

	 ue	 เอวีย (เสียงควบ อว-)  

	 ui	 อุย  

	 un	 อุน / อวิน, อวีน (เสียงควบ อว- เมื่ออยู่หลัง j  q  x  y) 

	 uo	 อวอ  

	 ü	 อวี (เสียงควบ อว-)

การถ่ายทอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีน   

1.  วรรณยุกต์เสียง 1 แทนด้วยขีด ˉ เทียบเท่าเสียงสามัญหรือตรีในภาษาไทย 

2.  วรรณยุกต์เสียง 2 แทนด้วยขีด ˊ เทียบเท่าเสียงจัตวาในภาษาไทย 

3.  วรรณยุกต์เสียง 3 แทนด้วยขีด ˇ คล้ายเสียงเอกในภาษาไทย  

4.  วรรณยุกต์เสียง 4 แทนด้วยขีด ˋ เทียบเท่าเสียงโทในภาษาไทย 

หมายเหตุ  

1.	 เครื่องหมายพินทุ (   ฺ ) ที่อยู่ใต้พยัญชนะแสดงว่าพยัญชนะตัวนั้นออกเสียง 

ควบกล้ำ�กับตัวที่ตามมา  

2.	 เสียงสระผสมในภาษาจีนบางเสียงเมื่อถอดเป็นอักษรไทยแล้ว จะมีเสียง 

พยัญชนะ ย หรือ ว อยู่ด้วย จึงใส่เครื่องหมายพินทุใต้พยัญชนะต้นตัวที่ประสมกับ 

สระนั้น   

3.	 เสียง sh ซึ่งเทียบได้กับเสียง ซ หรือ ส เสียง ch ซึ่งเทียบได้กับเสียง ฉ หรือ 

ช และเสียง zh ซึ่งเทียบได้กับเสียง จ ให้ออกเสียงเหล่านี้โดยยกปลายลิ้นขึ้นแตะ 

บริเวณเพดานปากควบคู่กันไป โดยในหนังสือเล่มน้ีจะใช้การขีดเส้นใต้ท่ีเสียงอักษรไทย 

ที่ถอดมาจากเสียง sh ch zh เพื่อแยกแยะความแตกต่างในการออกเสียงดังกล่าว

4.	 เสียง r เมื่อเป็นพยัญชนะจะออกเสียง ย พร้อมกับม้วนลิ้น เมื่ออยู่ท้ายคำ� 

บางคำ�จะออกเสียงม้วนลิ้นซึ่งเทียบได้กับ ร์ การออกเสียงแบบนี้เป็นการออกเสียง 

แบบภาคเหนือของประเทศจีน
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1   ซื้อยาจีน

顾
gùkè

客	 你
nǐmen

们卖
mài

中
zhōngyào

药吗
ma

？
กู้เค่อ	 หนี่เมิน ไม่ จงเย่า มา ?

ลูกค้า 	 พวกคุณขายยาจีนหรือเปล่าครับ

药
yàojìshī

剂师	 我
wǒmen

们有
yǒu

草
cǎoyào

药和
hé

中
zhōngchéngyào

成 药。

เย่าจี้ซือ 	 หว่อเมิน โหย่ว เฉ่าเย่า เหอ จงเฉิงเย่า.

เภสัชกร 	 เรามียาสมุนไพรต้มกับยาสมุนไพรแปรรูปค่ะ

顾
gùkè

客	 能
néng

帮
bāng

我
wǒ

按
ànzhào

照这
zhè

个
ge

配
pèifāng

方配
pèiyào

药吗
ma

？
กู้เค่อ	 เหนิง ปัง หว่อ อั้นเจ้า เจ้อ เกอ เพ่ยฟาง เพ่ยเย่า มา ?

ลูกค้า	 ช่วยจัดยาให้ผมตามสูตรยานี้ได้ไหมครับ

药
yàojìshī

剂师	 抱
bàoqiàn

歉，目
mùqián

前我
wǒmen

们的
de

当
dāngguī

归已
yǐjīng

经脱
tuōxiāo

销了
le

。

เย่าจี้ซือ 	 เป้าเชี่ยน, มู่เฉียน หว่อเมิน เตอ ตังกุย อี่จิง ทฺวอเซียว เลอ.

เภสัชกร 	 ขออภัยค่ะ ตอนนี้ตังกุยของเราหมดสต็อกค่ะ

คำ�ศัพท์

中药 zhōnɡyào จงเย่า ยาจีน
草药 cǎoyào เฉ่าเย่า ยาสมุนไพรต้ม
中成药 zhōnɡchénɡyào จงเฉิงเย่า ยาสมุนไพรแปรรูป
帮 bānɡ ปัง ช่วยเหลือ
配方 pèifānɡ เพ่ยฟาง สูตรยา
配药 pèiyào เพ่ยเย่า จัดยา

1	 ร้านขายยา
药店    yàodiàn    เย่าเตี้ยน
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抱歉 bàoqiàn เป้าเชี่ยน ขออภัย
目前 mùqián มู่เฉียน ตอนนี้
当归 dānɡɡuī ตังกุย ตังกุย (สมุนไพรจีน)
脱销 tuōxiāo ทฺวอเซียว หมดสต็อก

เกร็ดความรู้

ในประเทศจีนจะแบ่งยาออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 中药 และ 西药 (xī 
yào ซีเย่า) หรือ ยาฝรั่ง ซึ่งยาจีนก็จะแบ่งเป็น 草药 หมายถึง ยาสมุนไพรที่ต้องนำ� 
ไปต้มเพื่อให้ได้น้ำ�ยาออกมา โดยจะใส่ยาไว้ในกระดาษแล้วมัดรวมกันเป็นห่อ ๆ และ 
中成药  ซ่ึงเป็นการนำ�ยาสมุนไพรจีนมาผ่านกระบวนการแปรรูปจนเป็นยาเม็ดหรือยา 
แคปซูลเพื่อให้ง่ายและสะดวกต่อการกินมากขึ้น

	 	

	 草药	 中成药

โครงสร้างประโยค

เวลาจะซ้ือสินค้า สามารถถามร้านค้าโดยใช้โครงสร้าง 你们卖 + สินค้า + 吗？ 

(พวกคุณขาย...หรือเปล่า) เช่น

你们卖 中药  

西药

草药

吗？

ร้านค้าจะตอบกลับว่ามีสินค้าดังกล่าวขายโดยใช้โครงสร้าง 我们有/卖 + สินค้า。 

(เรามี/ขาย...) เช่น
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我们有/卖 中药  

西药

草药

。

2   ซื้อยาแก้ท้องเสีย

顾
gùkè

客	 有
yǒu

没
méiyǒu

有止
zhǐxièyào

泻药？
กู้เค่อ	 โหย่ว เหมยโหย่ว จื่อเซี่ยเย่า ?

ลูกค้า	 มียาแก้ท้องเสียไหมครับ

药
yàojìshī

剂师	 有
yǒu

，这
zhè

就
jiù

是
shì

。这
zhè

种
zhǒng

药
yào

非
fēicháng

常有
yǒuxiào

效。

เย่าจี้ซือ 	 โหย่ว, เจ้อ จิ้ว ซื่อ. เจ้อ จ่ง เย่า เฟยฉาง โหย่วเซี่ยว.

เภสัชกร	 มีค่ะ นี่ค่ะ ยาชนิดนี้ได้ผลมาก

顾
gùkè

客	 这
zhè

药
yào

怎
zěnme

么吃
chī

？
กู้เค่อ	 เจ้อ เย่า เจิ่นเมอ ชือ ?

ลูกค้า	 ยานี้กินยังไงครับ

药
yàojìshī

剂师	 每
měi

六
liù

小
xiǎoshí

时吃
chī

两
liǎng

粒
lì

。

เย่าจี้ซือ	 เหม่ย ลิ่ว เสี่ยวสือ ชือ เหลี่ยง ลี่.

เภสัชกร	 กิน 2 เม็ดทุก 6 ชั่วโมงค่ะ

顾
gùkè

客	 好
hǎo

。我
wǒ

会
huì

按
ànzhào

照你
nǐ

的
de

指
zhǐshì

示吃
chī

。

กู้เค่อ	 ห่าว. หว่อ ฮุ่ย อั้นเจ้า หนี่ เตอ จื่อซื่อ ชือ.

ลูกค้า	 ครับ ผมจะกินตามคำ�แนะนำ�ของคุณ

药
yàojìshī

剂师	 记
jìzhù

住要
yào

好
hǎohāo

好休
xiūxi

息。

เย่าจี้ซือ 	 จี้จู้ เย่า ห่าวเฮา ซิวสิ.
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เภสัชกร	 จำ�ไว้ว่าต้องพักผ่อนเยอะ ๆ นะคะ

คำ�ศัพท์

止泻药 zhǐxièyào จื่อเซี่ยเย่า ยาแก้ท้องเสีย
有效 yǒuxiào โหย่วเซี่ยว ได้ผล
粒 lì ลี่ เม็ด (ลักษณนาม)
按照 ànzhào อั้นเจ้า ตาม, ทำ�ตาม
指示 zhǐshì จื่อซื่อ คำ�แนะนำ�, คำ�ชี้แนะ
休息 xiūxi ซิวสิ พักผ่อน
记住 jìzhù จี้จู้ จำ�ไว้ว่า

เกร็ดความรู้

ลักษณนามของยาในภาษาจีนนอกจากคำ�ว่า 粒 ที่หมายถึงเม็ดกลม ๆ แล้ว ยัง 
มีคำ�ว่า 颗 (kē เคอ) ซึ่งหมายถึงเม็ดกลม ๆ แต่มีขนาดใหญ่กว่า 粒 ส่วนคำ�ว่า 片 
(piàn เพี่ยน) ก็หมายถึงเม็ดเหมือนกัน แต่เป็นเม็ดแบน ๆ ในขณะที่คำ�ว่า 胶囊 (jiāo 
nánɡ เจียวหนาง) หมายถึง ยาแคปซูล และใช้ลักษณนาม 片

โครงสร้างประโยค

นอกจากจะสามารถถามซ้ือสินค้าจากร้านค้าโดยใช้โครงสร้างอย่างในบทสนทนาท่ี 
1 แล้ว ยังสามารถใช้โครงสร้าง (ประธาน +) 有没有 + สินค้า？ ((คุณ) มี...ไหม) 
เช่น
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(你们)有没有 中药

西药

中成药  

？

3   ซื้อยาแก้หวัด

顾
gùkè

客	 我
wǒ

要
yào

买
mǎi

药
yào

给
gěi

妻
qīzi

子。

กู้เค่อ	 หว่อ เย่า ใหม่ เย่า เก่ย ชีจื่อ.

ลูกค้า 	 ผมจะซื้อยาให้ภรรยาครับ 

药
yàojìshī

剂师	 她
tā

有
yǒu

什
shénme

么 症
zhèngzhuàng

状 ？
เย่าจี้ซือ	 ทา โหย่ว เสินเมอ เจิ้งจ้วง ?

เภสัชกร 	 เธอมีอาการอะไรบ้างคะ

顾
gùkè

客	 发
fāshāo

烧，咳
késou

嗽也
yě

很
hěn

厉
lìhɑi

害。

กู้เค่อ	 ฟาเซา, เขอโส่ว เหยฺ เหิ่น ลี่ไห่.

ลูกค้า 	 เป็นไข้ แล้วไอก็หนักมากครับ 

药
yàojìshī

剂师	 别
bié

担
dānxīn

心，只
zhǐ

是
shì

普
pǔtōng

通 感
gǎnmào

冒。

เย่าจี้ซือ	 เปี๋ย ตานซิน, จื่อซื่อ ผู่ทง ก่านเม่า.

เภสัชกร 	 ไม่ต้องกังวลหรอกค่ะ เป็นแค่หวัด ธรรมดาค่ะ

顾
gùkè

客	 应
yīnggāi

该吃
chī

什
shénme

么药
yào

呢
ne

？
กู้เค่อ	 อิงไก ชือ เสินเมอ เย่า เนอ ?

ลูกค้า 	 ควรกินยาอะไรดีครับ 

药
yàojìshī

剂师	 感
gǎnmàoyào

冒药就
jiù

可
kěyǐ

以。
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เย่าจี้ซือ 	 ก่านเม่าเย่า จิ้ว เขออี่.

เภสัชกร 	 ยาแก้หวัดก็พอแล้วค่ะ

คำ�ศัพท์

(购)买 (ɡòu) mǎi (โก้ว) ใหม่ ซื้อ
妻子 qīzi ชีจื่อ เมีย, ภรรยา
症状 zhènɡzhuànɡ เจิ้งจ้วง อาการ
发烧 fāshāo ฟาเซา เป็นไข้
咳嗽 késou เขอโส่ว ไอ
厉害 lìhɑi ลี่ไห่ (อาการ) หนัก, รุนแรง
担心 dānxīn ตานซิน เป็นห่วง, กังวล
普通 pǔtōnɡ ผู่ทง ธรรมดา
感冒 ɡǎnmào ก่านเม่า หวัด, เป็นหวัด 
感冒药 ɡǎnmàoyào ก่านเม่าเย่า ยาแก้หวัด

เกร็ดความรู้

ภาษาจีนมีคำ�เรียกภรรยาอยู่หลายคำ� นอกจากคำ�ว่า 妻子 ซ่ึงเป็นคำ�กลาง ๆ ท่ี 
ใช้ได้ท่ัวไปแล้วยังมีคำ�ว่า 老婆 (lǎopó เหล่าผฺวอ) ซ่ึงมีความเป็นภาษาพูดมากกว่า แปล 
ว่า เมีย และ 太太 (tàitài ไท่ไท่) ซึ่งมีความสุภาพมากกว่า แปลว่า ภรรยา

โครงสร้างประโยค

เวลาถามเกี่ยวกับอาการป่วยจะใช้โครงสร้าง ประธาน + 有什么症状？ (...มี 
อาการป่วยอะไร) เช่น

她

你

妹妹  

有什么症状？



• 16 •

4   ซื้อยาแก้ท้องอืด

顾
gùkè

客	 我
wǒ

消
xiāohuà

化不
bù

良
liáng

。

กู้เค่อ	 หว่อ เซียวฮฺว่า ปู้ เหลียง.

ลูกค้า	 ผมอาหารไม่ย่อยครับ

药
yàojìshī

剂师	 你
nǐ

肚
dùzhàng

胀吗
ma

？
เย่าจี้ซือ 	 หนี่ ตู้จ้าง มา ?

เภสัชกร	 คุณท้องอืดไหมครับ

顾
gùkè

客	 是
shì

。

กู้เค่อ	 ซื่อ.

ลูกค้า 	 ใช่ครับ

药
yàojìshī

剂师	 那
nàme

么我
wǒ

给
gěi

你
nǐ

排
páiqìyào

气药。请
qǐng

稍
shāo

等
děng

。

เย่าจี้ซือ	 น่าเมอ หว่อ เก๋ย หนี่ ไผชี่เย่า. ฉิ่ง เซา เติ่ง.

เภสัชกร 	 ถ้างั้นผมจะจัดยาขับลมให้คุณ กรุณารอสักครู่ครับ

〉〉เภสัชกรเดินไปหยิบยา

药
yàojìshī

剂师	 给
gěi

。一
yī

天
tiān

吃
chī

三
sān

次
cì

。

เย่าจี้ซือ	 เก่ย. อี เทียน ชือ ซาน ชื่อ.

เภสัชกร 	 นี่ครับ กินวันละ 3 ครั้ง 

顾
gùkè

客	 什
shénme

么时
shíhòu

候吃
chī

？
กู้เค่อ	 เสินเมอ สือโฮ่ว ชือ ?

ลูกค้า	 กินตอนไหนครับ
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药
yàojìshī

剂师	 饭
fàn

后
hòu

吃
chī

一
yī

片
piàn

。

เย่าจี้ซือ	 ฟ่าน โฮ่ว ชือ อี เพี่ยน.

เภสัชกร	 กิน 1 เม็ดหลังอาหารครับ

顾
gùkè

客	 要
yào

吃
chī

多
duō

久
jiǔ

？
กู้เค่อ	 เย่า ชือ ตฺวอ จิ่ว ?

ลูกค้า	 ต้องกินนานแค่ไหนครับ

药
yàojìshī

剂师	 两
liǎng

天
tiān

。如
rúguǒ

果不
bú

见
jiàn

好
hǎozhuǎn

转，就
jiù

应
yīnggāi

该去
qù

看
kàn

医
yīshēng

生。

เย่าจี้ซือ	 เหลี่ยง เทียน. หยู-กว่อ ปู๋ เจี้ยน เหาจ่วน, จิ้ว อิงไก ชฺวี่ ค่าน อีเซิง.

เภสัชกร	 2 วันครับ ถ้าไม่ดีขึ้น ก็ควรไปพบแพทย์ครับ

คำ�ศัพท์

肚胀 dùzhànɡ ตู้จ้าง ท้องอืด
消化不良 xiāohuà bù liánɡ เซียวฮฺว่า ปู้ เหลียง อาหารไม่ย่อย
那么 nàme น่าเมอ ถ้างั้น, ถ้าอย่างนั้น
排气药 páiqìyào ไผชี่เย่า ยาขับลม
不见好转 bú jiàn hǎozhuǎn ปู๋ เจี้ยน เหาจ่วน ไม่ดีขึ้น
医生 yīshēnɡ อีเซิง หมอ, แพทย์

เกร็ดความรู้

คำ�ว่า 不良 หมายถึง ไม่ดี ใช้กับอาการหรือสภาพต่าง ๆ เช่น 排泄不良 (pái 
xiè bù liánɡ ไผเซี่ย ปู้ เหลียง) หมายถึง ขับถ่ายได้ไม่ดี 吸收不良 (xīshōu bù liánɡ 

ซีโซว ปู้ เหลียง) หมายถึง ดูดซึม (สารอาหาร) ได้ไม่ดี และ 发育不良 (fāyù bù liánɡ 

ฟายฺวี่ ปู้ เหลียง) หมายถึง เจริญเติบโตได้ไม่ดี เป็นต้น

โครงสร้างประโยค

เมื่อต้องการบอกว่ากินยาตอนไหน จะใช้โครงสร้าง เวลา (+ 吃 ) + จำ�นวนยา。 
((กิน) ...เม็ดทุก...ชั่วโมง) โดยสามารถละคำ�ว่า 吃 ได้ เช่น
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每六小时

每一小时 

每三十分钟 

(吃) 两粒 。

นอกจากนี้ก็ยังมีโครงสร้าง ก่อน/หลัง/ระหว่างมื้ออาหาร (+ 吃 ) + จำ�นวนยา。

(ก่อน/หลัง/ระหว่าง... (กิน) ...เม็ด) เช่น

每顿饭后  

晚饭后

早饭后

饭前

(吃) 一粒 。

5   ซื้อยาตามใบสั่งแพทย์

顾
gùkè

客	 我
wǒ

要
yào

买
mǎi

安
ānmiányào

眠药。

กู้เค่อ	 หว่อ เย่า ใหม่ อันเหมียนเย่า.

ลูกค้า	 ฉันจะซื้อยานอนหลับค่ะ

药
yàojìshī

剂师	 安
ānmiányào

眠药是
shì

处
chǔfāngyào

方药。

เย่าจี้ซือ	 อันเหมียนเย่า ซื่อ ฉู่ฟางเย่า.

เภสัชกร	 ยานอนหลับเป็นยาตามใบสั่งแพทย์นะคะ

顾
gùkè

客	 我
wǒ

有
yǒu

处
chǔfāng

方。

กู้เค่อ	 หวอ โหย่ว ฉู่ฟาง.

ลูกค้า	 ฉันมีใบสั่งแพทย์ค่ะ

〉〉ลูกค้ายื่นใบสั่งแพทย์ให้เภสัชกร

药
yàojìshī

剂师	 我
wǒ

去
qù

拿
ná

药
yào

。
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เย่าจี้ซือ 	 หว่อ ชฺวี่ หนา เย่า.

เภสัชกร 	 ฉันไปหยิบยาให้ค่ะ

〉〉เภสัชกรไปหยิบยาให้ลูกค้า

药
yàojìshī

剂师	 这
zhè

是
shì

您
nín

的
de

药
yào

。睡
shuì

前
qián

吃
chī

一
yī

颗
kē

。

เย่าจี้ซือ	 เจ้อ ซื่อ หนิน เตอ เย่า. ซุ่ย เฉียน ชือ อี เคอ.

เภสัชกร	 นี่ยาของคุณค่ะ กิน 1 เม็ดก่อนนอนนะคะ

顾
gùkè

客	 你
nǐ

卖
mài

阿
āsīpīlín

司匹林吗
ma

？
กู้เค่อ	 หนี่ ไม่ อาซือพีหลิน มา ?

ลูกค้า	 คุณขายแอสไพรินหรือเปล่าคะ

药
yàojìshī

剂师	 卖
mài

。不
bù

需
xūyào

要处
chǔfāng

方的
de

药
yào

放
fàng

在
zài

那
nà

边
biān

的
de

架
jià

上
shàng

。

เย่าจี้ซือ	 ไม่. ปู้ ซฺวีเย่า ฉู่ฟาง เตอ เย่า ฟ่าง ไจ้ น่า เปียน เตอ เจี้ย ซ่าง.

เภสัชกร	 ขายค่ะ ยาที่ไม่ต้องมีใบสั่งแพทย์วางอยู่บนชั้นฝั่งนั้นค่ะ

顾
gùkè

客	 好
hǎo

。我
wǒ

等
děng

一
yíxià

下去
qù

看
kànkɑn

看。你
nǐ

有
yǒu

综
zōnghé

合维
wéitāmìng

他命吗
ma

？
กู้เค่อ	 ห่าว. หวอ เติ่ง อี๋เซี่ย ชฺวี่ ค่านคาน. หนี โหย่ว จงเหอ เหวยทามิ่ง มา ?

ลูกค้า	 ค่ะ เดี๋ยวฉันจะไปดู คุณมีวิตามินรวมไหมคะ

药
yàojìshī

剂师	 有
yǒu

，也
yě

在
zài

那
nà

边
biān

。

เย่าจี้ซือ	 โหย่ว, เหย่ ไจ้ น่า เปียน.

เภสัชกร	 มีค่ะ อยู่ฝั่งนั้นเหมือนกันค่ะ

คำ�ศัพท์

安眠药 ānmiányào อันเหมียนเย่า ยานอนหลับ
处方药 chǔfānɡyào ฉู่ฟางเย่า ยาตามใบสั่งแพทย์
处方 chǔfānɡ ฉู่ฟาง ใบสั่งแพทย์, ใบสั่งยา
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拿 ná หนา หยิบ, เอา
阿司匹林 āsīpīlín อาซือพีหลิน แอสไพริน, ยาลดไข้
架 jià เจี้ย ชั้นวางของ
综合维他命 zōnɡhé wéitāmìnɡ จงเหอ เหวยทามิ่ง วิตามินรวม

เกร็ดความรู้

ร้านขายยาในประเทศจีนแบ่งยาออกเป็น 2 ประเภทใหญ่คือ ยาที่ต้องซื้อด้วยใบ 
ส่ังแพทย์และยาท่ีไม่ต้องใช้ใบส่ังแพทย์ซ่ึงก็คือ 非处方药 โดยท่ัวไปแล้วยาท่ีต้องใช้ใบ 
สั่งแพทย์ต้องซื้อจากห้องจ่ายยาในโรงพยาบาลหรือซื้อในร้านขายยาด้วยใบสั่งแพทย์ 
เท่านั้น วิธีจำ�แนกยา 2 ประเภทนี้คือ ถ้าเป็นยาที่ไม่ต้องใช้ใบสั่งแพทย์จะมีสัญลักษณ์ 
“OTC” พิมพ์บนกล่องบรรจุภัณฑ์ มี 2 ประเภท คือ ประเภท A และประเภท B ประเภท 
A คือกลุ่มยาที่ถูกควบคุมเข้มงวดมากกว่าประเภท B โดยใช้สัญลักษณ์ “OTC” สีแดง 
ในขณะที่ประเภท B จะใช้สัญลักษณ์ “OTC” สีเขียว

โครงสร้างประโยค

เวลาบอกว่าเดี๋ยวจะทำ�สิ่งใดสิ่งหนึ่ง จะใช้โครงสร้าง ประธาน + 等一下 + สิ่งที่ 

จะทำ�。 (เดี๋ยว (ฉัน) จะ...) เช่น

我 等一下 去买药

就来

就到

。
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6   ซื้อยาฝรั่ง

顾
gùkè

客	 我
wǒ

要
yào

去
qù

爬
páshān

山，应
yīnggāi

该带
dài

什
shénme

么药
yào

去
qù

？
กู้เค่อ	 หว่อ เย่า ชฺวี่ ผาซาน, อิงไก ไต้ เสินเมอ เย่า ชฺวี่ ?

ลูกค้า	 ฉันจะไปปีนเขา ควรเอายาอะไรไปดีคะ

药
yàojìshī

剂师	 带
dài

一
yīxiē

些清
qīnglǐ

理 伤
shāngkǒu

口的
de

药
yào

去
qù

吧
ba

。

เย่าจี้ซือ	 ไต้ อีเซีย ชิงหลี ่ ซางโข่ว เตอ เย่า ชฺวี่ ปา.

เภสัชกร 	 เอายาทำ� แผลไปสักหน่อยแล้วกันครับ

顾
gùkè

客	 好
hǎo

的
de

。

กู้เค่อ	 ห่าว เตอ.

ลูกค้า	 ค่ะ

〉〉เภสัชกรเดินไปหยิบยา

药
yàojìshī

剂师	 这
zhè

些
xiē

是
shì

绷
bēngdài

带、消
xiāodúshuǐ

毒水、消
xiāoyányào

炎药和
hé

止
zhǐtòngyào

痛药。

เย่าจี้ซือ 	 เจ้อเซีย ซื่อ เปิงไต้, เซียวตูสุ๋่ย, เซียวเหยียนเย่า เหอ จื่อท่งเย่า.

เภสัชกร 	 พวกนี้เป็นผ้าพันแผล ยาฆ่าเชื้อ ยาแก้อักเสบ แล้วก็ยาแก้ปวดนะครับ

顾
gùkè

客	 够
gòu

了
le

吗
ma

?
กู้เค่อ	 โก้ว เลอ มา ?

ลูกค้า	 พอหรือยังคะ

药
yàojìshī

剂师	 你
nǐ

有
yǒu

什
shénme

么老
lǎomáobìng

毛病吗
ma

?
เย่าจี้ซือ 	 หนี โหย่ว เสินเมอ เหล่าเหมาปิ้ง มา ?

เภสัชกร 	 คุณมีโรคประจำ�ตัวไหมครับ

顾
gùkè

客	 我
wǒ

有
yǒu

慢
mànxìng

性胃
wèibìng

病。



• 22 •

กู้เค่อ	 หว่อ โหย่ว ม่านซิ่ง เว่ยปิ้ง.

ลูกค้า	 ฉันเป็นโรคกระเพาะเรื้อรังค่ะ

药
yàojìshī

剂师	 那
nà

再
zài

带
dài

些
xiē

胃
wèiyào

药吧
ba

。

เย่าจี้ซือ	 น่า ไจ้ ไต้ เซีย เว่ยเย่า ปา.

เภสัชกร 	 งั้นเอายาโรคกระเพาะไปอีกหน่อยแล้วกันครับ

顾
gùkè

客	 好
hǎo

。

กู้เค่อ	 ห่าว.

ลูกค้า	 ได้ค่ะ

คำ�ศัพท์

爬山 páshān ผาซาน ปีนเขา
带 dài ไต้ พก, เอา
清理 qīnɡlǐ ชิงหลี่ ทำ�ความสะอาด
伤口 shānɡkǒu ซางโข่ว แผล, บาดแผล
绷带 bēnɡdài เปิงไต้ ผ้าพันแผล
消毒水 xiāodúshuǐ เซียวตู๋สุ่ย ยาฆ่าเชื้อ
消炎药 xiāoyányào เซียวเหยียนเย่า ยาแก้อักเสบ
止痛药 zhǐtònɡyào จื่อท่งเย่า ยาแก้ปวด
够 ɡòu โก้ว พอ, เพียงพอ
老毛病 lǎomáobìnɡ เหล่าเหมาปิ้ง โรคประจำ�ตัว
慢性 mànxìnɡ ม่านซิ่ง เรื้อรัง
胃病 wèibìnɡ เว่ยปิ้ง โรคกระเพาะ
胃药 wèiyào เว่ยเย่า ยาโรคกระเพาะ

เกร็ดความรู้

คำ�ว่า 慢性 ใช้ขยายช่ือโรคต่าง ๆ เช่น 慢性胃炎 (mànxìnɡ wèiyán ม่านซิ่ง 
เว่ยเหยียน) หมายถึง กระเพาะอักเสบเรื้อรัง 慢性肝炎 (mànxìnɡ ɡānyán ม่านซิ่ง 
กานเหยียน) หมายถึง ตับอักเสบเรื้อรัง 慢 性 腹 泻 (mànxìnɡ fùxiè ม่านซิ่ง ฟู่เซี่ย) 
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หมายถึง ท้องเสียเรื้อรัง คำ�ที่มีความหมายตรงข้ามกัน คือ 急性 (jíxìnɡ จี๋ซิ่ง) แปลว่า 
เฉียบพลัน เช่น 急性胰腺炎 (jíxìnɡ yíxiànyán จี๋ซิ่ง อี๋เซี่ยนเหยียน) หมายถึง ตับอ่อน 
อักเสบเฉียบพลัน 急性肠胃炎 (jíxìnɡ chánɡwèiyán จี๋ซิ่ง ฉางเว่ยเหยียน) หมายถึง 
กระเพาะและลำ�ไส้อักเสบเฉียบพลัน 急性荨麻疹 (jíxìnɡ xúnmázhěn จี๋ซิ่ง สฺวีนหมา 
เจิ่น) หมายถึง ลมพิษเฉียบพลัน เป็นต้น

โครงสร้างประโยค

เวลาถามเกี่ยวกับวิธีกินยา จะใช้โครงสร้าง ยา + 怎么吃？ (...กินยังไง) เช่น

止泻药

止痛药

感冒药

怎么吃？

	


